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BRATOVSCINE SINJEGA GALEBA

Bratovicina Sinjega galeba avtorja Toneta SeliSkarja je eno od osrednjih del sodobne mladinske
pripovedne proze. Delo je knjizno iz$lo prvi¢ leta 1936, v ¢asu, ko je imelo osrednjo druzbeno vlogo
mescanstvo, popravljena izdaja pa leta 1948, v Casu novonastalega socialisticnega rezima. Nove
druzbene okolis¢ine so vplivale tudi na drugacna idejna izhodis¢a v romanu. Primerjava in komentar
sprememb pred- in povojnih izdaj povesti je predmet tega ¢lanka.
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Zacetki literarnega ustvarjanja Toneta SeliSkarja, tudi nastanek in prva knjizna
objava povesti Bratovscina Sinjega galeba (1936), segajo v ¢as med obema
vojnama. Eden od pojmov, ki bistveno zaznamuje ta ¢as, je mescanstvo. Vrednote,
povezane z razvojem mesScanske druzbe, ki je ze od 19. stoletja naprej vse
pomembnejsi dejavnik v gospodarskem in politicnem Zzivljenju, so individualnost,
izobrazba, svobodoljubje, toleranca in sposobnost dialoga (Holz 2008: 286-288).
Zato ni nenavadno, da v tem ¢asu sobiva mnozina politi¢nih in svetovnih nazorov
ter mnozina umetnostnih, seveda tudi literarnih tokov (Perovsek 1997, Vodopivec
2007: 186 in sl., Zadravec 1999: 153 in sl.). Vse opaznejsa v druzbenem zivljenju
je v tem &asu vloga Zensk (prim. Selih 2007), s ¢imer je povezano vse vedje
stevilo avtoric leposlovja (Zofka Kveder, Ljuba Prenner, Vida Jeraj, Anica Cernej,
Ljudmila Prunk, nemsko pisoca Alma Karlin itn.). V kontekst razvoja mescanstva
na Slovenskem sodi vse vecja obcutljivost za problematiko otrok in mladostnikov
v druzbi. Na eni strani se to kaze z razmahom mladinske knjizevnosti med obema
vojnama, na drugi strani s Stevilom avtorjev in Stevilom literarnih del za mladino,
ki tematizirajo polozaj otrok v druzbi: Fran Mil¢inski, Bogomir Magajna, France
Bevk idr. Med (literarne) teme medvojnega casa sodijo refleksija kr$Canstva

Jezik in slovstvo, let. 54 (2009), §t. 5



16  Peter Svetina

oziroma katolistva, refleksija polozaja Zensk v druzbi, problematika moralnega
razpadanja (malo)mescanske druzbe, s ¢imer je povazano pojavljanje avantgard,
problematika druzbenega polozaja proletariata — te teme zaposlujejo v medvojnem
Casu Stevilne avtorice in avtorje: Ivana Preglja, Stanka Majcna, Zofko Kveder,
Srecka Kosovela, Antona Podbevska, Boza Voduska, Ljubo Prenner, Slavka
Gruma, zlasti problematika polozaja delavstva tudi Toneta Seliskarja.

Tone Seliskar (1900—1969) je izhajal iz ljubljanske proletarske druZine, njegova
mama je delala v ljubljanski tobac¢ni tovarni, oce je bil zelezniski strojevodja.
Po opravljenem uciteljis¢u in nedokoncanem Studiju pedagogike je kot ucitelj
sluzboval po Zasavju in na Stajerskem (Koblar 1960—71: 281-282). Ugiteljevanje
v Trbovljah, kjer je sodeloval pri delavskih socialisti¢nih drustvih (Glusi¢ 1987:
238), je v njegovi literaturi zapustilo mocne sledi. Pesniska zbirka Trbovije (1923)
»s prvinami ekspresionisti¢nega sloga /.../ §¢ posebej poudarja tragi¢nost delavske
stiske« (Glusi¢ 1997: 40), druzbeni angazma je osrednje gonilo Seliskarjevega
literarnega dela (Glusi¢ 1983). Med drugo svetovno vojno se je Seliskar pridruzil
partizanom in po vojni zasedal v novonastalem rezimu vidne (politi¢ne in)
druzbene funkcije. Med drugim je bil tudi predsednik komisije za mladinsko
literaturo pri Svetu za mladinsko skrbstvo v Beogradu, v mednarodnem prostoru
pa ¢lan predsedstva mednarodne zveze za mladinsko knjizevnost (Koblar 1960—
1971: 281). Z mladinsko knjizevnostjo se je zacel Seliskar ukvarjati med obema
vojnama, iz tega ¢asa so povesti Rudi (1929), Bratovscina Sinjega galeba (1936),
Hudournik (1939), Janko in Metka (1939). V povojnem ¢asu je ob ponovnih
izdajah Bratov§¢ine v Seliskarjevem literarnem opusu za mladino osrednje mesto
zasedala (kratka) proza, vezana na partizanstvo, Tovarisi (1946), Mule (1948),
Liscki (1950), Deklica z junaskim srcem (1959) itn. Zgodbe so bile veckrat
ponatisnjene.

Povest (roman) Bratovs¢ina Sinjega galeba je knjizno prvi¢ izsla leta 1936 v
Ljubljani v zaloznistvu Mladinske matice, opremljena z ilustracijami Alberta
Sirka. Dogajanje zgodbe je postavljeno na jadransko obalo, na Galebji otok:!

Na zapadnem koncu Galebjega otoka je v zavetju kamenite zaseke ozkega zaliva prav
pod golim hribom leZala ribiska vas. Majhne bele hisice so se tis¢ale druga k drugi,
tesni prehodi med hiSami so se stekali v ozko ulico, kakor da bi bilo vse selo ena
sama domacija. Pa je vendarle tu Zivelo osem ribiskih druzin. Skromno, obzidano
pristani$ce je varovalo osem ribarskih jadrnic, ki so zdaj v brezvetrju mirno pocivale
na Cisti gladini morja, nekaj ¢olnov se je pozibavalo onstran brega, kjer je stala bela
cerkvica, pod katero je bilo na pobo¢je hriba prislonjeno pokopalisce.

Na juzni strani skalnatega hriba so Zenske pravkar prekopavale ozke pasove
vinogradov, olj¢na drevesa so s svojo temnozeleno barvo ¢udovito lepo krasila
kamenito pokrajino, preko katere orje burja svojo strasno pesem. Mandljeva drevesa
so Zarela v roZnatem cvetju in z vrha gore, ki je bil gol in odkrit do zive skale, se je

!'Vse krepko oznacene besede in deli stavkov v citatih so oznake avtorja ¢lanka, napravljene z
namenom, da bi dobil bralec jasnejsi vpogled v spremembe besedila med predvojno in povojnimi
izdajami Bratovscine Sinjega galeba.
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odpiral pogled na sosednje otoke in $e dlje na plano morje.

Pocasi, pocasi je tonilo sonce. Ko je zdrknil za morje poslednji rob te nebeSke krogle,
se je morje potemnilo; sinja barva vode se je spreminjala vse bolj v zamolklo modro,
dokler ni vecerni mrak zajel v svoj neZen objem vso neskon¢no gladino morja,
skalnate grebene, vasi, jadrnice, oljke in cvetoce mandljevce.

Zvon v stolpku cerkve, ki se je komaj vidno dvigal nad streho, je zadonel po vsem
zalivu, zenske v vinogradu so si obrisale pot s ela, vrgle rovnice na rame in se podale
pojoc v vas. Otrocad je prepevala spodaj na obrezju, nekaj moz je sedelo na pomolu in
kadili so in se pogovarjali. Ko so zasliSali zvon, so se odkrili in pomol¢ali.

Iz his je prijetno vonjalo po peceni ribi in koruznih Zgancih in vro¢em olju, da so
se mozje kar dvignili in utonili v prehode med hisami. Otrok pa ze ni bilo nikjer vec.
Silna tiSina je legla nad ribisko gnezdo, zvezde so se uzgale in prijetna, mila toplota
pomladne no¢i je zagrnila naselje. (Seliskar 1936: 3.)

Ribici zivijo s svojimi druzinami na skalnatem otoku, ki nudi le malo za prezivljanje,
nekaj trt, oljk in mandljevcev. Zivijo skromno (»prijetno je vonjalo po pedeni
ribi in koruznih zgancih in vro¢em olju«), v majhni vasi, v kateri stojijo hiSe,
strnjene v gruci, »kakor da bi bilo vse selo ena sama domacija«. A kljub ubornosti
je zivljenje na otoku mirno, prebivalci otoka so s takim Zivljenjem zadovoljni
(»zenske v vinogradu so si obrisale pot s ¢ela, vrgle rovnice na rame in se podale
pojo¢ v vas. Otrocad je prepevala spodaj na obrezju, nekaj moz je sedelo na
pomolu in kadili so in se pogovarjali«), Zivijo v miru in spokojno (»Ko so zaslisali
zvon, so se odkrili in pomol¢ali«). Taka je tudi narava. Ceprav je otok skalnat in
gol, prek njega pa »orje burja svojo stra$no pesem, je narava Zivopisana in zna
ljudem tudi prizanasati (»jadrnice /.../ so /.../ v brezvertrju mirno po¢ivale na Cisti
gladini morja«, »oljéna drevesa so cudovito lepo krasila kamenito pokrajino /... m/
andljeva drevesa so Zarela v roznatem cvetju«). Posebej spokojen in barvno lep je
pomladanski vecer, v katerem se za¢ne povest (»Pocasi, pocasi je tonilo sonce /.../,
dokler ni ve€erni mrak zajel v svoj nezni objem vso neskoné¢no gladino morja /.../
Prijetna, mila toplota pomladne no¢i je zagrnila naselje«). Otroci v uvodnem delu
niso izstopajo¢e omenjeni.

Zgodba zacne nato pripovedovati o dvanajstletnem decku Ivu, ki kot sirota zivi
na otoku, izlo¢en iz vaske skupnosti. Ivov oCe je svojCas nagovarjal ribice, naj pri
ribolovu zdruzijo mo¢i in skupaj lovijo:

Braziljanec jim je razlagal: »Tako in tako, ljudje boZji! Kar ozrite se okoli sebe!
Tamle stoje vase morske ponve: ‘Sveta Barbara’, ‘Sveti Just’, ‘Morska zvezda’, Sveti

Peter’ — — — Vsak svojo barko — vsak zase!« /.../
Stari Just, najstarejsi ribak, pa je godrnjal: »Ti, ne imej nas za norca! Vemo vsi, kako
se lovi, da je treba take in taksne ladje, toliko in tolik§ne mreze — — — A to je za nas

vsakega premozenje! Vsi skupaj bi ze!«

»To ti je prava beseda, starinal« ga je presekal Braziljanec. »Vsi skupaj! Da, vsi
skupaj! Skupaj Zivite, skupaj umirate — ¢emu ne bi $e skupaj delali? — Vse, kar imam,
prilozim! Nabavimo si ladjico na motor, metali bomo v morje po dvesto metrov dolge
mreze, pojdemo lovit na plano morje, kjer je morske divja¢ine na pretek. Skupaj
delali — skupaj uzivali! Da, edino to je prava beseda, starinal« (Seliskar 1936: 4.)
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Ribici ocetu zaupajo denar za nakup ladje, a o¢e se vrne iz mesta brez nje in brez
denarja, ki ga je zaigral. Jezni ribi¢i Ivovega oCeta zapodijo z otoka. Kmalu nato
Ivu umre tudi mama. Edina, ki skrbita za samotnega decka, sta stari ribi¢ Just
in njegova hcéerka Mileva. Ivov oe pa se nenadno vrne na otok in se na smrtni
postelji zaupa sinu:

»Tezka vest me je gnala po svetu. Da, Just, zlo€in, ki sem ga storil nad vami, je bil z
enakim mas¢evan. Zivelo je v dusi, peklo, se razrai¢alo in preganjalo me je iz kraja
v kraj. Bil sem izgubljen, pregnan, najbolj pa me je mucila zavest, da vam nikdar
ne bom mogel povrniti svojega brezvestnega dolga. Garal sem v cementni tovarni,
pa mi je bilo premalo in iskal sem vsake priloznosti, da bi v igralnicah priigral nazaj
denar vasih Zuljev. Nada me je preganjala Sirom nase zemlje, dokler se nisem znasel
spet ob morju. Pridobil sem si ladjico, ki lezi tu spodaj med pecinami, krizaril po vseh
zalivih ter iskal miru in izgubljene srece ... Pa nisem nasel ne eno, ne drugo. Ko sem
od nekega mornarja zvedel, da mi je zena umrla in mi zapustila dete, sem se skril v
samoten zatok in zivel kakor pusc¢avnik ... dokler me ni bolezen zgrabila. Tedaj sem
potlacil v sebi ponos, ki me je vedno odvracal od namere, vrniti se na otok, s katerega
sem bil izgnan, in prositi milosti — v izgubljenem oc€etu je rastla nepremagljiva zelja:
pred smrtjo objeti svojega otroka, nad katerim strasi ofetov greh. Pripravil sem
svojo jadraco in odplul. Ves mesec sem krizaril med otoki, slab sem bil, bolezen me
je grabila bolj in bolj, da sem po ve¢ dni pocival v zatisjih in bila mi je smrt Ze tako
blizu, da sem obupal ...« (Seliskar 1936: 11.)

V Braziljancevi izpovedi je ocitnih ve¢ namigov, ki njegovo zivljenjsko zgodbo
povezujejo z zgodbo izgubljenega sina v Svetem pismu. Tako kot izgubljeni sin,
se je tudi Ivov oce potepel po svetu in na koncu padel na druzbeno dno in v osamo
(»sem se skril v samoten zatok in Zivel kakor pus¢avnik«). Sam se v izpovedi tudi
imenuje »izgubljenega oceta«. Bolezen in Zelja, da bi pred smrtjo Se enkrat objel
sina in ga odresil lasntega greha, sta v »izgubljenem ocetu« zmogli najti toliko
moci, da se je vrnil domov, se sinu izpovedal in v miru umrl:

Vaski ribi¢i so bili na planem morju. Bilo je ugodno vreme za lov in se bodo vrnili
Sele ¢e nekaj dni. Le Zenske in otroci so ostali v naselju. Prihajale so kropit in mu
voscit vecni pokoj, in tezko jim je bilo, ko so gledale siroto, ki je oceta dobila in
izgubila /.../

Ko je menih poslednjikrat blagosovil to izmuceno truplo, so Zenske pokleknile
k odprtemu grobu, vzeli so izgnanca iz krste, zavili ga v staro jadro in ga spustili v
zemljo. (Seliskar 1936: 13.)

Ljudje prihajajo Ivovega oceta kropit in mu voscit poslednji pokoj. Ko menih
truplo blagoslovi, zenske pokleknejo, drugi pa vzamejo izgnanca iz krste, ga
zavijejo v staro jadro in ga spustijo v zemljo.

Ivu je o¢e zapustil majhno bar€ico, Sinjega galeba, in idejo o skupnem delu in
solidarnosti med ribi¢i, ki je za €asa zivljenja ni mogel uresni¢iti. Okrog Iva
se zberejo decki iz vasi in Mileva. Ustanovijo bratovs¢ino Sinjega galeba. V
kamnolom gredo sluzit denar, da bodo lahko ladjico popravili in zakrpali:
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Ivo si je privezal naboje in vrvico za pas, drzno se je nasmehnil tovariSem in jim dejal:
»Za ‘Sinjega galeba!’«

Mileva je pohitela za njim, prekriZala ga je na celu, da ga bo sveti kriZ bozji
varoval in mu zaSepetala: »Bodi previden, Ivo, saj gre§ za nas vse v nevarnost!«
Plezal je kakor macek /.../ Spodaj pa so zrli za njim; stari mozakarji so na tihem
molili za sreco tega fanta. (Seliskar 1936: 25.)

Ivo se pri razstreljevanju skale ponesre¢i. Medtem ko okreva, za¢ne prebirati
oc¢etove zapiske, ki mu jih je zapustil skupaj z ladjico. Vseskozi je v zapiskih
ocitna ocetova ideja po skupnem delu:

Marsikaj je bilo tu zapisano o ribarskih zadrugah, $e ve¢ o skupnem delu, o tovaristvu
in medsebojni pomoci /.../ Misel skupnosti pa se povsod zrcali iz teh vrstic. (Seliskar
1936: 27.)

A 1ibi¢i iz vasi naértom otrok niso naklonjeni. Se vedno je preve¢ Ziv spomin na
Ivovega ocCeta, ki je zaigral njihov denar. Zato vzamejo Ivu ladjico z namenom,
da jo bodo prodali in si z dobljenim denarjem vsaj malo poplac¢ali svojo jezo. A
otroci, ki so ze povezani v bratovs§¢ino, se ne dajo zlepa. V no¢i odvezejo svojega
Sinjega galeba in izplujejo. A preseneti jih viharna no¢, dva izmed deckov padeta
v morje, ostali pa se komaj resijo na samotni otok. Ko otok raziskujejo, naletijo
na $piljo, v kateri najdejo tihotapsko skladis¢e. Kmalu se na obzorju prikaze
tudi ladja s tihotapci, ki ujamejo brodolomce. Na ladji se brodolomci srecajo z
izginulima de¢koma, ki ju je tihotapska posadka izvlekla iz morja. Decki, ki so
zaprti v podpalubju, izkoristijo trenutek, ko se tihotapci odpravijo po nov tovor
blaga v $piljo, onesposobijo Anteja, tihotapca, ki je kot varuh ostal na ladji, in
pobegnejo. Med skupno voznjo se razkrije skrivnost: Ante in ostali tihotapci so
tistega nesrecnega dne opili in omamili Ivovega o¢eta, mu pobrali denar in z njim
kupili ladjo, ki jo je hotel kupiti on za ribi¢e iz svoje vasi. To je ladja, na kateri so se
znasli decki. Ko Ante spozna resnico, se spreobrne in postane del deske posadke.
S skupnimi mo¢mi popravijo in obnovijo ladjo in »nekaj dni pred bozi¢em« (61)
odplujejo proti domacemu otoku. A sreca jim $e ni naklonjena. Na odprtem morju
naletijo na tolpo tihotapcev, ki so jih opetnajstili. Ti prepoznajo ladjo in fante.
Ante, ki ga zadene krogla mascevalcev, umre:

Polozili so truplo na $iroko desko in jo porinili preko zadnjega dela palube, ki je bil
brez ograje.

Pokleknili so okoli njega, tiho pomolili za pokoj njegovi dusi ter ga spustili v
morje. (Seliskar 1936: 63.)

Decki ostanejo sami in pocasi se vracajo domov. A Se enkrat jih doseze noc, zato
prenocijo v otoskem samostanu, ki lezi na njihovi poti:

Prebudil jih je zvon samostanske cerkvice. Zbrali so se na krovu in se razgledali.
Pred njimi se je dvigal pod strmo skalo skromen samostan z majhno cerkvico, poleg
katere je v zvoniku klenkal zvon. /.../
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Fantje so se odpo¢ili in so se zdaj veselo podali v cerkvico, da pomolijo kakor
njihovi ocetje za sre¢no voznjo. Da pomolijo za ve¢ni pokoj Antejeve duse /.../
Le dva patra franc¢iS§kana sta Se vedno prebivala tu in oskrbovala zasilno pristanisce,
kamor so se v viharju zatekale jadrace. (Seliskar 1936: 68.)

Kmalu pa se v grozi zavejo, da so jim tihotapci ladjo Se enkrat ukradli. A s pomocjo
patra Se pravocasno prispejo v Split na urad mornariske oblasti. Pomorska policija
Se pravocasno prestreze pobeglo ladjo na poti v Italijo. Tihotapce primejo, ladjo
pa vrnejo de¢kom:

Vse mesto je kmalu zvedelo za vse te nenavadne dogodke. Mnozica ljudi je romala
v pristani$ce, da vidi tega »Sinjega galeba, in ko so prisli fantje v spremstvu raznih
gospodov k ladji, je mnoZica navdu$eno pozdravljala /.../

Drugo dopoldne so jim izro¢ili $e visoko nagrado drzavnega monopola in ¢asopisi so
na dolgo porocali o drznosti in junastvu mladih pomorscakov.

A zdaj bodo odpluli domov /.../ Nedelja je. (Seliskar 1936: 75.)

Po vseh zapletih se ladja s starim Justom in Milevo vred, ki prideta deC¢kom
nasproti, kon¢no vrac¢a v domace pristanisce. Prav tja, kamor jo je hotel pripeljati
ze Ivov oce, pa so mu nacrte prekrizali tihotapci. A tudi ocetova ideja o skupnem
delu in solidarnosti med ribic¢i se skupaj z ladjo vraca v domace pristanisce:

»Bratovs¢ina nasa zivi in bo zivela! Na nasem krovu je dovolj prostora za vsakega
postenega, nesebicnega delavca! In ¢e nam bo ta ladja pretesna, si bomo zgradili Se
eno ... V. morju je bogastva dovolj za vse! Koce bomo pozidali v lepe hise, kajti tudi
delavec si zeli lepega pocitka po tezkem delu. Ni¢ ve¢ ne bo burja odnaSala nase
krove, ker bodo mocni in ¢vrsti. In nasim delavcem ne bo treba hoditi v Brazilijo,
ker bo v nasi bratovs¢ini kruha za vse. In kadar nas bo tiso¢ in mnogo tisocev, bomo
mocni in nihée ne bo vec kruha stradal!«

Mileva ga gleda kakor v sanjah.

Okoli svojega vodje so se zbrali tovarisi in zavzeto poslusajo njegove besede /.../

V daljavi so se prikazali obrisi Galebjega otoka.

7Ze bleste nasproti bele hisice ribidev v zalivu.

Motor razkosno prepeva jekleno, zvonko pesem. Himno dela in moci.
Himno dela, volje in vztrajnosti! /.../

Ponosno zavije ‘Sinji galeb’ v zaliv /.../

Na palubi stoji stari Just kakor prerok in okoli njega je zbran mladi rod.
Motor utihne.

Pocasi, previdno se prisloni ladja ob pomol.

‘SINJI GALEB?’ je vrgel sidro. (Seliskar 1936: 76-77.)

Socialna komponenta, misel o skupnosti, v kateri se vsi trudijo za skupno dobro, je
v predvojni izdaji romana vsajena na tla kr§¢anskega nazora. Ceprav ni kri¢anska
ideja nikjer vsiljiva in didakti¢na, je vseeno ves Cas prisotna. Kr§¢anski nauki
sicer niso gonilo dogajanja v zgodbi, so pa njegovi nevsiljivi spremljevalci.
Seliskarjevi liki v zgodbi so liki s tezo, so nosilci Seliskarjevega nazora o socialni
enakopravnosti.
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Po drugi svetovni vojni je oblast v novonastali jugoslovanski drzavi prevzela
komunisti¢na partija, ki je dosledno obrac¢unavala s svojimi nekdanjimi in socasnimi
politicnimi nasprotniki. Zelo se je zaostrilo razmerje do Katoliske cerkve, ki je
bila lo¢ena od drzave in je bila obdolzena delovanja proti idejam novonastale
komunisti¢ne (socialisti¢ne) druzbe. 1z povojnega ¢asa so znani mnozi¢ni poboji
domobrancev, Stevilni montirani politicni procesi proti predvojnim komunistom,
procesi proti duhovnikom, podrzavljanje veleposestniske (tudi cerkvene) imovine
itn. Med vodilnimi idejami novonastalega rezima so bili »bratstvo in enotnost« ter
kolektivizem. Vodilna druzbena vloga je deklarativno (dejansko pa le na videz)
pripadla proletariatu, v resnici je gospodarski, politi¢ni in sicer druzbeni prostor
v celoti obladovala jugoslovanska (slovenska) komunisti¢na elita (Vodopivec
2007: 308 in sl.). Seveda je postalo v novonastali druzbeni ureditvi tudi slovensko
mescanstvo mote¢ dejavnik, ki ga je bilo potrebno odstraniti (Holz 2008: 286,
301). V socialisti¢ni (komunisti¢ni) druzbeni ureditvi v Jugoslaviji (Sloveniji) po
drugi svetovni vojni torej ni bilo nikakr$nega razumevanja in strpnosti do nazorov
in pogledov, ki bi bili kakor koli v neskladju s pogledi vladajo¢e komunisti¢ne
elite ali bi jim celo nasprotovali.

V takih druzbenih razmerah se je zadela na novo oblikovati tudi mladinska
knjizevnost. Socialna ideja Bratovscine Sinjega galeba, misel o kolektivu,
v katerem vsi delajo za enega in eden za vse, in tako vsi prispevajo za skupno
dobro, ki je postavljena v temelj zgodbe, je postala, kot re¢eno, po drugi vojni
eden od idejnih temeljev socialisticnega druzbenega sistema. Zato ni cudno, da so
Seliskarjev roman takoj po koncu druge vojne ponatisnili. A povojna izdaja (izsla
je leta 1948 z oznako »druga popravljena izdaja«) se od predvojne razlikuje (ob
nekaterih jezikovnostilisti¢nih posegih) zlasti po odsotnosti krs¢anskih elementov
in v poudarjenosti socialne ideje, ki je v osnovi socialisticnega pogleda na druzbo.
Drugi povojni natis, ki je izSel leta 1952 (to je prvi ponatis povojne izdaje), je izSel
ze v knjizni zbirki Mladinske knjige, ki je zbirki po naslovu Seliskarjevega romana
dalaime Sinji galeb. V izdajah iz let 1948 in 1952 so ponatisnjene Sirkove ¢rno-bele
ilustracije, ki so krasile Ze predvojno izdajo romana. Povojne »popravljene izdaje«
so se kot avtorjevo zadnjo voljo oziroma redakcijo zadnje roke oprijeli zalozniki,
in jo ponatiskujejo Se danes. Od leta 1948 do 2004 je izsla povest (oziroma roman)
ve¢ kot dvajsetkrat.? Primerkov predvojne izdaje Bratovscine Sinjega galeba pa
v slovenskih javnih knjiznicah tako reko€ ni: en izvod je evidentiran v ljubljanski
Slovanski knjiznici, eden v Nuku, eden v ljubljanski mestni knjiznici (v arhivu
bivse Pionirske knjiznice), ¢etrti pa v mestni knjiznici v Idriji (gl. <www.cobiss.
Si>).

Preden pa se lotim primerjave predvojne in povojne izdaje povesti, naj mi bo
dovoljena zastranitev: SeliSkarjevo mladinsko delo in povest Bratovscina Sinjega

2 Podatki o izdajah, ki sem jih pregledal za pripravo ¢lanka, so navedeni na koncu v bibliografiji. Gre
za izdaje Seliskar 1936, Seliskar 1948, Seliskar 1952, Seliskar 1961, Seliskar 1964, Seliskar 1966,
Seliskar 1974, Seliskar 1977a, Seliskar 1977b, Seliskar 1987, Seliskar 1993, Seliskar 2000 in Seliskar
2004.
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galeba sta bila namre¢ zaradi Stevilnih ponatisov po drugi vojni delezna tudi
marsikatere obdelave raziskovalcev slovenske mladinske knjizevnosti.

Od literarnih raziskovalcev in raziskovalk se je s Seliskarjevim opusom za
mladino najve¢ ukvarjala Helga Glusi¢. V ¢lanku Druzbena angaziranost kot
izhodisce Seliskarjevega dela za mladino (Glusi¢ 1983: 20-23) in v spremni
besedi k izdaji Bratovs¢ine v Izbrani mladinski besedi z naslovom Mladinsko
pripovednistvo Toneta Seliskarja (Glusi¢ 1987: 231-237), ki se naslanja na ¢lanek
iz leta 1983, a ga raz$irja in dopolnjuje, ugotavlja, da so osnovna miselna in
idejna izhodisc¢a SeliSkarjevega mladinskega opusa delo, eti¢na nacela (postenost,
zvestoba) in volja, »ki vodi k uspehu, v katerem je premagano socialno in moralno
zlo«. (Glusi¢ 1983: 23.) Ena od bistvenih komponent, ki se kaze v Seliskarjevi
mladinski pripovedni prozi, je tudi kolektivizem oziroma kolektiv, »Se posebej
njegov/a/ fizi€n/a/, eti€n/a/ in Custven/a/ moc« (Glusic 1983: 21), ki pripomore k
uresnicitvi cilja. Glusi¢eva ugotavlja, da »v Seliskarjevem delu pou¢nost obstaja,
vendar ni obremenjujoca in naivno tezna in bralca ni¢ ne utesnjuje pri zasledovanju
pripovednega loka«, k ¢emur pripomore tudi napeta petdelna zgradba povesti:
situacija — akcija — ovira — pozitivna karakterizacija v akciji — sre¢ni konec (Glusic¢
1987: 232). Ta dolocila veljajo tako za povesti Rudi in Bratovscina Sinjega galeba
kot za Seliskarjevo povojno mladinsko prozo (Liscki, Mule, Posadka brez ladje,
Deklica z junaskim srcem itn.). Bratovscino Sinjega galeba oznacuje GluSiceva
(1987: 235) za SeliSkarjevo najboljse delo. V bibliografiji del (Glusi¢ 1987: 240—
241) so navedene Seliskarjeve predvojne izdaje, vendar avtorica uposSteva povojne
objave (Glusic 1983: 21).

Bogomil Gerlanc se v spremni besedi k izdaji Bratovscine Sinjega galeba iz leta
1966 na kratko osredotoca na SeliSkarjevo bio- in bibliografijo (Gerlanc 1966:
109-111).

Zelo zanimiva je spremna beseda Ignaca Kamenika (1977: 127-130) v izdajah
Bratovscine Sinjega galeba iz let 1974 in 1977, kjer opaza, da Seliskar Siri
dogajalni prostor in da se problemsko Seliskarjeva literatura za odrasle in
mladino ne razlikuje. Omenja, da je Bratovscina Sinjega galeba, ki je dozivela
veliko prevodov, v hrvascini v ¢asu objave spremne besede celo ve¢ izdaj kot v
slovens¢ini (Kamenik 1977: 127), gledalisko in filmsko upodobitev, izhajala sprva
v reviji Nas rod v letniku 1935/36, da je bila knjizno prvikrat objavljena leta 1936
in da se povojne izdaje nekoliko razlikujejo od prve: »Ze v drugi izdaji (1948) je
Seliskar povest vsebinsko in oblikovno dopolnil. Predvsem jo je idejno poglobil in
izostril, zgostil izraz.« (Kamenik 1977: 130.) Zavest o tem, da je SeliSkar objavil
povest ze pred vojno in da je povojna izdaja idejno drugacna kot izdaja iz leta
1936, je bila torej v sedemdesetih letih Se ziva. »Idejna poglobitev in izostritev«
je pomenila pac¢ poudarjeno idejo kolektiva in z njegovo pomocjo uresnic¢ene ideje
o enakosti in solidarnosti med decki (ribici, delavci) — kar je bila glasna ideja
povojne jugoslovanske druzbene ureditve.
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Tudi Iztok Ilich (1993: 112—114), ki v spremni besedi k izdaji Bratovscine Sinjega
galeba iz leta 1993 orisuje zivljenje in literarno delo Toneta Seliskarja, ugotavlja
podobnost problematike Seliskarjevega dela za mladino in odrasle, poudarja
veliko priljubljenost njegovih mladinskih del, kot osrednjo kvaliteto Bratovscine
Sinjega galeba izvzame napeto in dramati¢no strukturo besedila. Omenja pa tudi
Ilich, da je povest Bratovscina Sinjega galeba od predvojne izdaje »dozivela nekaj
vsebinskih in oblikovnih sprememb. Pisatelj je Se poudaril njeno socialno ost ter
zgostil nekatere razvlecene opise« (Ilich 1993: 113). A kakor Kamenik tudi Ilich
natanéneje ne pove, katere spremembe so dozivele povojne izdaje povesti.

Miha Mohor (2004: 5-11) prikaze v svojem pregovoru, ki ga naslavlja na mladega
bralca v izdajah Bratovscine Sinjega galeba 2000 in 2004 sprva Seliskarjevo vpe-
tost v socialno problematiko, kakor jo je dozivljal sam doma ob ocetu strojevodji.
Tudi Mohor izpostavlja kolektiv, ki ima osrednje mesto v zgodbi, in osrednjo idejo
povesti, idejo o enakosti in pravi¢nosti. Iz¢rpno orise tudi pot povesti, ki je med
bralci in gledalci dozivela (dozivlja) izjemno popularnost. Mohor v zakljucku
predgovora mlademu bralcu, ki bi ga zanimale Se druge Seliskarjeve knjige, strne
Seliskarjevo pripovedno delo v pet skupin: pustolovske povesti, druzbenokriti¢ne
povesti, partizanske povesti, pravlji¢no zgodbo in spominsko prozo.

In zdaj k primerjavi. Izdaja Bratovscine Sinjega galeba iz leta 1948 se zacne ta-
kole:

Galebji otok je dolg in ozek in od dale¢ ga je videti kakor velikansko ribo z
debelo in Siroko glavo. V glavo tega otoka se je morje zajedlo in na koncu tega zaliva
se je tiste dni, ko pricenja ta povest, soncila pod strmino hriba ribiska vas; vasica prav
za prav! HiSice so bile zgrajene iz obsekanega kraskega kamenja in cetudi bi vseh
teh osem hisic spojil v eno samo domacijo, bi le-ta ne bila velika. Z okornimi, na pol
obklesanimi skalami zgrajeno pristanisce je varovalo vseh osem ribarskih jadrnic ter
nekaj Colnickov pred viharji. Vsaka jadrnica je imela lepo izrezljan kljun in vsaka je
bila drugacéne barve: zelene, temnordece, svetlorumene, rjave, sinje, ognjenordece
in bele.

Na grebenu hriba je stala majcena cerkvica z ozkim in nizkim zvonikom, v katerem je
bingljal en sam zvoncek. 1z rdeckaste prsti je bilo zraslo nekaj grobov. Tam je bil
zadnji dom ribi¢ev. Od tod se je videlo na sosednje otoke in e dalje na Siroko, odprto
morje, ki mu ni bilo videti konca.

Na juzni strani tega hriba, kjer burja Se ni odpihnila vse zemlje, so zenske pravkar
prekopavale ozke police vinograda, vezale trsje, ki so ga viharji odtrgali od kolicev,
spodaj pa je raslo nekaj oljk s krivencastimi vejami in na robu vinograda so cvetela
mandljeva drevesa. Le-tod so se igrali otroci. Deklice so nizale na nitke cvetje
trobentic in ovce, ki so se pasle po trati, so imele okoli vratov obesene vencke
tega pomladnega cvetja. Nekaj fantiev je lucalo kamenje v staro predrto ponev, ki
s0 jo bili obesili na drevo za tarco.

Pocasi pocasi se je spuscalo sonce k morju. Ko se je zareca sonéna krogla dotaknila
neizmerne vode, se je vse morje uzgalo kakor od silnega ognja in rde¢ sij je obliznil
vse otoke. Galebi, ki so vresc€ali nad zalivom, so utihnili, pticki, ki so zvrgoleli v
drevju, so se poskrili. Konéno je padlo sonce v morje. Voda je ugasnila, vecerni mrak
se je dvigal iz globin morja in je pokril hiSice, bele skale, jadrnico, vinograd in oljke.
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Zene v vinogradu so se zravnale, vrgle rovnice na rame in se spustile pojo¢ v vas.
Otrocad se je umaknila s trate pred hiSna vrata, kajti no¢ ima svojo mo¢; ribi¢i na
pomolu so kadili mocan doma¢ tobak iz svojih ¢eder in se razgovarjali o lovu, o
mrezah ter o svojih tezavah.

Kmalu je iz hi§ zadi$alo po koruznih Zgancih. Tedaj so se mozje dvignili in se zrinili
v bajte. Otrok pa ni bilo treba klicati niti ne priganjati! Zvezde so se uzgale na nebu,
topla pomladna no¢ se je poveznila na otok. (Seliskar 1948: 5-6.)

Galebji otok je »dolg in ozek in od dale¢ ga je videti kakor velikansko ribo z
debelo in siroko glavo«. Ze v uvodnem stavku romana vzpostavi pripovedovalec v
bralcu napetost: otok je nesorazmeren, neljubezniv, strasljiv kot riba z velikansko
glavo. HiSice niso ve¢ bele, marve¢ ostre, robustne, »zgrajene iz obsekanega,
iz obsekanih kamnitih klad. Pisane so le ribiske jadrnice, vsaka je druge barve:
»zelene, temnordece, svetlorumene, rjave, sinje, ognjenordece in bele.« V cerkvici
sicer binglja »en sam zvoncek, a ta ni ve¢ ziv, ne zvnoni ve¢ veferne avemarije.
Na otoku rastejo oljke, ki pa ne krasijo ve¢ pokrajine s svojo temnozeleno barvo,
raste le »nekaj oljk s skrivencenimi vejami«. Ob materah, ki delajo, se v povojni
izdaji igrajo tudi otroci. Pojavijo se v umetnem raju: na trati nabirajo trobentice,
jih pletejo v vencke in jih ovesajo jagnjetom okrog glav in vratu. Ta podoba s
cvetjem (ki na susnih skalnatih predelih nikakor ne raste), ovcami in popolno
brezkrbnostjo, deluje kot vsiljena, fantasticna slika sredi divje, nepriljudne
skalnate pokrajine skrivenéenih oljk. PriCujoc¢a podoba govori o tem, da otroci (v
novonastali druzbi) kljub tezkim bivanjskim razmeram Zivijo v igri in brezskrbno,
zanje je svet idila. Otrokom tudi ni treba ni¢ delati, le igrajo se. V povojni izdaji
v morje ne tone ve¢ »nebeska krogla«, marve¢ se vanjo spuséa »soncna krogla«.
Vecerna svetloba pa se zdi kot ogenj in »rdec sij« oblizne otoke. Tudi galebi so
ostri kot pokrajina, »vrei¢ijo«. Zene ne odidejo v vas, ko zaklenka v cerkvenem
zvoniku zvon, marve¢ zato, ker se je zno¢ilo. Ribi¢i seveda ne morejo ob zvonjenju
pomol¢ati, naprej se pogovarjajo »o svojih tezavah«. V izdaji iz leta 1936 ljudje
o tezavah niso govorili. In ¢eprav so v vasi ribi¢i in ¢eprav imajo ovce, sedejo
zvecer za mizo le h »koruznim zgancem« (v izdaji leta 1952 pa k »polenti«, prim.
Seliskar 1952: 6).

V zacetnem delu v povojni izdaji narava ni ve¢ zivobarvna. Je le Se skalnata. Barve,
ki se pojavijo v odlomku v povojni izdaji, so le barve jadrnic (od teh sta dve rdeéi),
sicer pa se v naravi pojavi razen bele barve skale le $e rdeca prst in rdeckasti sij —
rdeca barva, ki je barva sveze revolucije, je edina barva, ki »oblizuje« naravo in
ljudi. Tudi bivanjske razmere so v povojni izdaji bolj surove: skala je bolj robata in
groba, ljudje jedo le $e polento (rib ne vec) itn., zato v takih bivanjsko zaostrenih
razmerah povzroci toliko veéji kontrast otroska idila z roznimi vencki in ovcami.

V takih neprijaznih okolis¢inah je povezovanje ljudi, socialna ideja o skupnem
prizadevanju za boljse zivljenje toliko bolj nujna in razumljiva. S skupnimi napori
so »edina stezica, ki pelje v boljse Case«:
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Braziljanec pa, ki je videl ves svet in preizkusil zivljenje v tujih dezelah, jim je
razlagal: »Tako in tako bi bilo treba ... Kar ozrite se okoli sebe in poglejte! Tamle se
zibljejo vase morske ponve: ‘Sveta Barbara’, ‘Sveti Just’, ‘Morska zvezda’, ‘“Morska
lastavica’ ... Osem bark, osem gospodarjev, vsak zase!«/.../

Stari Just, najstarejsi, najbolj izkuseni ribak, je godrnjal kakor razdrazen morski mroz:
»Ti, za norce nas ne bos$ imel! Vsi se razumemo na lov in pa tudi to vemo, da je treba
taksne in taksne ladje, tolik$ne in takSne mreze ... Toda to je za vsakega nas, ribicev,
veliko premozenje! Ce bi vsi skupaj —«

»Vidis, uganil si, to ti je prava besedal« ga je presekal Braziljanec. »Vsi skupaj!
Da, vsi skupaj! Skupaj zivite, skupaj pojete, skupaj umirate — cemu ne bi Se skupaj
delali? Glejte, mozje, vse, kar premorem, prilozim! Nabavimo si ladjico na motor, da
bomo lahko metali v morje po dve sto metrov dolge mreze, da se bomo lahko podali
lovit tudi na plano morje, kjer je morske divjacine za vse dovolj! Skupaj bomo delali
— skupaj uzivali! Staknimo naSe morske tikve navkup. Kajti to je edina stezica, ki
pelje v boljSe ¢ase!« (Seliskar 1948: 7.)

Fabula je po drugi vojni seveda $e prav taka, kakr$na je bila v predvojni izdaji.
Spremenjena pa so mesta, kjer se predvojna izdaja dotika kr$¢anskega in
mescanskega sveta in njune tradicije. Spremembe so sistemati¢ne, a ne povsem
dosledne, zdi se, da so spremenjeni deli besedila spremenjeni toliko, da v zgodbi
ni ve¢ mogoce cutiti, da sta dogajanje in delovanje likov postavljena na krscanske
temelje.

Takle je v povojni izdaji oetov nagovor sinu Ivu na smrtni postelji:

»— Tezka vest me je gnala po svetu. Da, Just, zlo¢in, ki sem ga storil nad vami, je bil
z enakim kaznovan. Razjedal mi je dusSo, zgal mi je vest in se razrascal v meni ter
me preganjal iz kraja v kraj. Najbolj pa me je mucila zavest, da vam nikdar ne bom
mogel povrniti svojega brezvestnega dolga. Garal sem v cementni tovarni, pa mi je
bilo premalo in iskal sem vsake priloznosti, da bi v igralnicah priigral nazaj denar
vasih zuljev. Nikjer nisem nasel miru in tolazbe, begal sem za denarjem Sirom nase
zemlje, dokler se nisem znasel spet ob morju. Pridobil sem si ladjico, ki lezi tu spodaj
med pecinami, krizaril po vseh zalivih ter iskal miru in izgubljene srece ... Pa nisem
nasel ne eno ne drugo. Ko sem od nekega mornarja zvedel, da mi je Zena umrla in mi
zapustila dete, sem se skril v samoten zatok in zivel kakor puscavnik ..., dokler me ni
bolezen zgrabila. Tedaj sem potlacil v sebi ponos, ki me je vedno odvracal od namena,
vrniti se na otok, s katerega sem bil izgnan, in prositi milosti. Potlej me je zajela ena
sama nepremagljiva zelja: pred smrtjo objeti svojega otroka in storiti zanj kar koli
dobrega. Pripravil sem svojo jadraco in odplul. Ves mesec sem krizaril med otoki,
slab sem bil, bolezen me je grabila bolj in bolj, da sem po ve¢ dni pocival v zatiSju in
bila mi je smrt Ze tako blizu, da sem obupal ...« (Seliskar 1948: 15-16.)

Oce se Ivu v povojni izdaji ne izpove vec¢ kot izgubljeni oce, ki se je vrnil domov
k sinu, da bi ga otel lastne krivde, vrne se le Se zato, da bi za sina storil »kar koli
dobrega«. Ocetove Zivljenjske zgodbe ne moremo ve¢ navezati na svetopisemsko
priliko o izgubljenem sinu, iz nje so izpadli vsi namigi, ki bi na priliko Se lahko
napeljevali.
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Ob pogrebu Ivovega oceta domacini Se vedno hodijo mrli¢a kropit in mu zazelet
veéni pokoj, a zenske pokleknejo v povojni izdaji h grobu zato, da vzamejo mrlica
iz krste (ne klecijo ve¢ ob grobu, medtem ko drugi polagajo mrli¢a v grob, kakor
je bilo to Se v predvojni izdaji):

Vaski ribici so bili na planem morju. Bilo je ugodno vreme za lov in se bodo vrnili
Sele Cez nekaj dni. Le Zenske in otroci so ostali v naselju. Prihajale so kropit in mu
voscit veéni pokoj, in tezko jim je bilo, ko so gledale siroto, ki je ofeta spet dobila
in spet izgubila /.../

Ko so se poslovili od tega izmucenega trupla, so Zenske pokleknile k odprtemu
grobu, vzele so izgnanca iz krste, zavile ga v staro jadro in ga spustile v zemljo.
(Seliskar 1948: 17-18.)

V povojni izdaji izgine Milevino znamenje kriza na Ivovo ¢elo, ki ga bo varovalo,
ko odhaja razstreljevat nevarno skalo v kamnolomu, in tiha molitev delavcev za
sre¢o pri tem tveganem opravku. Zanimivo pri tem je, da tiha molitev moz, ki
delajo v kamnolomu (ne pa tudi Milevin blagoslov), Ivov podvig leta 1948 se
spremlja, leta 1952 pa ne vec:

Ivo si je privezal naboje in vrvico za pas, drzno se je nasmehnil tovariSem in jim dejal:
»Za ‘Sinjega galeba’ !«

Plezal je kakor macek /.../ Spodaj pa so zrli za njim; stari moZakarji so na tihem
molili za sreco tega fanta/./ (Seliskar 1948: 29-30.)

Spodaj pa so zrli za njim; stari mozakarji so na tihem pozZeleli sre¢o temu fantu/./
(Seliskar 1952: 36.)

Seveda se tudi po vojni Ivo ob miniranju skale poskoduje in ima ¢as prebirati
ocetove zapiske. A zapiski so po vojni daljsi. V njih je poudarjena misel izkori$¢anja
¢loveka po ¢loveku in ideja proletarske revolucije, odebeljeni del besedila je v
povojni izdaji dodan:

Marsikaj je bilo tu zapisano o ribarskih zadrugah, Se ve¢ o skupnem delu, o tovaristvu
in medsebojni pomoci /.../ Misel skupnosti pa se povsod zrcali iz teh vrstic. Na
teh listih je bilo zapisano, da je hudo na svetu zaradi tega, ker ¢lovek ¢loveka
izkori$c¢a. Ribic¢i garajo in trpijo, trgovec pa jim placuje ribe tako slabo, da imajo
komayj za polento ... Trgovec bogati, a ribi¢i vedno bolj propadajo. Ce bi se ribi¢i
zdruzili in vsi drugi delavci na svetu v eno samo vojsko, bi bili mo¢ni in bi lahko
sonce sneli z neba. (Seliskar 1948: 32-33.)

Decki se na poti domov, ko jih $e poslednji¢ prehiti no¢, ne ustavijo ob samostanu,
ki nudi zatocisce ladjam, ampak ob svetilniku. In v silni nesreci, ko jim tihotapci
ponovno ugrabijo ladjo, jim seveda ne prisko¢i na pomo¢ ve¢ pater, ampak
eden od obeh svetilnicarjev (seveda svetilniCarju ne reejo ve¢ »oce«, ampak

»stric«):

V zavetnem pristanu se je »Sinji galeb« umiril, le narahlo se je pozibaval kakor velika
zibelka in vsi nasi tovarisi so krepko spali vse do jutra. Ko je sonce pokukalo izza
Biokove planine, so se vedri zbrali na krovu in se razgledali po oto¢icku /.../ Pred
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njimi se je iz zive skale dvigal svetilnik. Oba ¢uvaja, stara pomorscaka, sta gotovo
pocivala po tezavni in naporni no¢ni sluzbi. (Seliskar 1948: 76.)

Decki tudi po vojni pridejo do svoje ladje in se z njo vrnejo na domaci otok. A
slovo od mesta je nekoliko drugac¢no:

Vse mesto je kmalu zvedelo za te nenavadne dogodke. Mnozica ljudi je romala v
pristanisce, da bi videla tega »Sinjega galeba, in ko so prisli fantje v spremstvu
raznih oficirjev k ladji, jih je mnozica navduseno pozdravljala /.../

Drugo dopoldne so jim izro€ili Se visoko nagrado drzavnega monopola in ¢asopisi
so na dolgo porocali o drznosti in junastvu mladih pomor$cakov. A zdaj bodo odpluli
domov /.../ Nedelja je. (Seliskar 1948: 84-85.)

Drugo popoldne so jim izro€ili Se visoko nagrado drzavnega monopola in ¢asopisi
so na dolgo porocali o drznosti in junastvu mladih pomor$cakov. A zdaj bodo odpluli
domov /.../ Nedelja je. (Seliskar 1952: 109-110.)

K ladji jih po vojni ne pospremijo ve¢ mestni gospodje, ampak oficirji (v izdaji
iz leta 1993 so oficirji zamenjani s Castniki, prim. Selikar 1993: 108), s ¢imer
pripovedovalec v bralcu utrjuje zavest o pomembnosti in druzbenem ugledu
vojske (sicer tihotapce malo pred tem — v predvojni in povojni izdaji — lovi vojaska
mornarica). V izdaji leta 1952 (ne pa Se v izdaji iz leta 1948!) je spremenjena v
zakljuénem poglavju tudi pravzaprav neopazna malenkost, ki pa se zdi bistvena.
Drzavni monopol izro¢i v predvojni in prvi povojni izdaji deckom nagrado v
nedeljo dopoldne, od 1952 naprej pa v nedeljo popoldne. Nedeljsko dopoldne je bil
v mes€anski druzbi ¢as za promenado, ki je eden od najbolj znacilnih, osrednjih (in
mnoziénih) druzabnih dogodkov mes¢anov (Svetina Sterbenc 2007: 40, 55-58). V
predvojni izdaji se mes¢ani poslovijo od deckov v ¢asu tega osrednjega druzabnega
dogodka. Ta element, ki je verjetno preve¢ spominjal na mescansko tradicijo, je bil
od leta 1952 naprej spremenjen: decki odrinejo v nedeljo popoldne.

Seliskar pa je v povojni izdaji ohranil bozic:
Nekaj dni pred bozi¢em so dvignili sidro. (Seliskar 1936: 61; 1948: 68; 1952: 89.)

Malo pred boZi¢em pa je Just prejel nujno vabilo, da se zglasi v mestu. (Seliskar 1936:
73; 1948: 82; 1952: 106.)

Prav tako je ostalo poimenovanje druscine z bratovsc¢ino, ki je pojem, vezan na
kr§¢anske bratovscine. V zakljuénem prizoru je ohranil tudi podobo starega Justa
kot preroka: »Na palubi stoji stari Just kakor prerok, okoli njega je zbran mladi
rod.« (Seliskar 1952: 111.) Prerok v povojni izdaji ne asociira vec svetopisemskega
preroka, Just se zdi bolj prerok, ki skozi vso zgodbo podpira ideje Ivovega
oceta (kasneje, ko jih prevzame Ivo, pa Ivove) o socialni pomoci, pravicnosti,
kolektivu in vlogi ribicev (proletariata), torej vizionar, ki je pripomogel, da so
te ideje zazivele v druzbi. Kot Ze omenjeno, so bile v nekaterih povojnih izdajah
ponatisnjene tudi Sirkove ilustracije: med njimi Antejev pokop z enim od deckov,
ki ima roke sklenjene v molitvi.
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A kot reCeno, ohranjenih kr$¢anskih elementov v zgodbi je malo, so dokaj
neopazni in ne tvorijo take celote, ki bi jo lahko razbrali kot druzbeno ozadje
in s tem kot osnovo socialni ideji romana (kot se to $e da razumeti v predvojni
izdaji). KrS¢anski elementi v povojni izdaji so v tolik$ni meri iztrgani iz te celote,
kontekst je toliko okrnjen, da delujejo bolj kot splosne podobe iz kulturne tradicije
ali pojmi, ki jih lahko razumemo tudi v prenesenem pomenu (npr. prerok).

Ob primerjavi predvojne in povojne izdaje SeliSkarjeve povesti Bratovscina
Sinjega galeba lahko ugotovimo, da so v povojni izdaji v zgodbi izpuséeni
elementi krscanstva (aluzije na svetopisemsko priliko o izgubljenem sinu, molitev
literarnih junakov, realije: samostan, patra franciSkana itn.) in spremenjeni
nekateri elementi mes¢anske kulture (nedeljsko dopoldne, ki priklicuje v misel
promenado). Vse spremembe se v besedilu niso zgodile Ze ob prvi povojni objavi
leta 1948, dokon¢ne spremembe so bile opravljene za izdajo iz leta 1952, ki je
postala referencna izdaja za vse nadaljnje ponatise.

Sprememb ne moremo pripisovati cenzuri, vsaj tistih, ki so bile napravljene v
izdaji iz leta 1948 ne. Cenzorske spremembe gotovo ne bi tudi stilistiCno posegale
v besedilo, kjer to ni ideolosko sporno. Tovrstnih sprememb pa je v uvodnem delu
povesti, kot smo videli, prece;j.’

Vprasanje je tudi, ¢e lahko govorimo v povezavi s spremembami besedila o
avtocenzuri, morda le pogojno. Avtocenzura je namre¢ povezana s strahom pred
rezimom. Seliskar ne daje vtisa, da bi hotel biti novonastalemu rezimu vsecen
iz strahu. O tem pric¢ajo tudi nekateri kr§¢anski elementi, ki so v besedilu kljub
vsemu ostali (a iztrgani iz celotnega kr$¢anskega konteksta predvojne izdaje ne
ustvarjajo vec¢ vtisa, da je socialni nazor, ki je v zgodbi izstopajo¢, postavljen na
krs¢anska izhodisc¢a).

Najverjetneje je, da je Seliskar popravke besedila napravil iz lastnega prepric¢anja.
V novonastalem socialisticnem rezimu je, tako sklepam, dobil potrditev za svoj
socialni nazor, ki je sredi$§¢na tema njegovega literarnega opusa. Glede na svojo
socialno orientacijo in delovanje med drugo svetovno vojno in po njej, mislim,
da je bil Seliskar iskreno prepri¢an, da bo novonastali povojni rezim omogocil
delavcem to, za kar se zavzemajo njegovi literarni junaki.

Kot kazejo drugi primeri iz prvih povojnih let (zlasti Se do let 1950—1952), taki
posegi v literarna dela, kakr$ne je napravil SeliSkar v Bratovscini Sinjega galeba,
niso bili nujni. Razmere do mescanstva in kr$¢anstva (katolistva) v tem ¢asu Se

3 Besedilo je bilo v kasnejsih izdajah $e podvrzeno lektorskim popravkom, ki pa se ne dotikajo idejnih
prvin besedila. Gre za popravke na pravopisni ravni (uzgala > vzgala, prav za prav > pravzaprav),
besedotvorni ravni (Braziljanec > Brazilec, ribak > ribi¢, po oto¢i¢ku > po otocku), na besedno-
stilisti¢ni ravni (padlo > potonilo, podali > odpravili, pri¢enja > se zacenja, kon¢no > nazadnje) na
skladenjski ravni (in bila mi je smrt > in smrt mi je bila), nekatere spremembe kazejo na (delno)
izogibanje hrvatizmom (nabavimo si > omislimo si, Sirom nase zemlje > Sirom po nasi zemlji).
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niso bile tako zaostrene, nova oblast je imela Se preve¢ opravka z vzpostavljanjem
novega druzbenega reda na drugih podrocjih.

Verjetno je Seliskarjeva Bratovscina Sinjega galeba vplivala na razvoj
»odra$cajniskih povesti«, ki so se zacele pojavljati v petdesetih letih (Anton
Ingoli¢: Tajno drustvo PGC, 1958), razcvetele pa so se v Sestdesetih letih po drugi
vojni (Branka Jurca: Uha¢ in njegova druscina, 1963; Vohljaci in prepovedane
skrivnosti, 1966; Leopold Suhodoléan: Skriti dnevnik, 1961, Rdeci lev, 1968; Brane
Dolinar: Druga enajstmetrovka, 1962 itn.). Tako kot v Seliskarjevi Bratovs¢ini, se
tudi v omenjenih povestih pojavi literarni lik sirota, ki ima v zgodbi praviloma
osrednje mesto. Literarni liki so zbrani v druséino, gre torej za kolektivni literarni
lik. Druscina se srecuje s kriminalom, a ¢lani drus¢ine se, ¢e vanj zabredejo, Se do
¢asa od njega odvrnejo. Skozi skupna dozivetja in pustolovs¢ine drus¢ina odrasca,
in prav s pomoc¢jo druséine, v kateri ima vsak njen ¢lan svoje mesto, literarni liki
na koncu zgodbe odrastejo.

Skozi zgodbo o dveh bratovs¢inah istega Sinjega galeba lahko razbiramo, do
kaksnih silovitih premikov je prislo v slovenski druzbi (in slovenski mladinski
literaturi) po drugi svetovni vojni.
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